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Cahiers de Traduction (ISSN 1111-4606) is a peer-reviewed international journal dedicated
to the scholarly exploration of translation, having been established in 1993 by the Translation
Institute at Algiers 2 University. The journal, with a committed Editorial Board and Scientific
Committee comprising globally recognized translators, researchers, and linguists, is published
annually in June. Cahiers De Traduction is a digital, cost-free, and fully open-access journal.

The principal objective of Cahiers de Traduction is to cultivate and elevate scientific research
within the domain of translation and languages. The journal favors contributions focusing on
innovative approaches to translation, considering the multidisciplinary, interdisciplinary, and
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those intersecting with other fields of study, are welcomed. The scope of the journal
encompasses various related academic disciplines, including: Translation Studies, Conference
Translation, Literary and Linguistic Translation, Cognitive and Neural Sciences in Translation
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embracing argumentative, empirical, scientometric, and other approaches. Striving to offer
visibility and acknowledgment to researchers in the expansive field of translation and language
studies worldwide, Cahiers de Traduction stands as a distinguished scholarly platform.
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